
 

Soirée invocatoire pour l’Harmonie et la Paix mondiale 
 

Ô INCANDESCENT BOUDDHA DE SAGESSE DES PLUS DIVINES,  
Ô LUMIÈRE DES PLUS DOUCES DE LA FLAMME DU CHRIST :  

UNE PRÉCIEUSE PAIX EN L’HUMANITÉ DÉVERSEZ. 
                               E.K. 

 

 
 

An Evening of Invocation for World Peace and Harmony 

 
O BUDDHA FIRE OF DIVINEST WISDOM, 

O SWEETEST LIGHT OF THE FLAME OF CHRIST: 
A PRECIOUS PEACE INTO HUMANITY POUR. 

             E.K. 
 

1206, boulevard Saint-Luc, local 110, Saint-Jean-sur-Richelieu (Québec)  J2Y 1A5 
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Carried by His Presence 
 
IF, IN TIMES OF CONFLICT, WE CAN REMAIN CALM, DETACHED AND AWARE OF GOD’S PRESENCE WITHIN, 
WE CAN BECOME INSTRUMENTS OF PEACE THROUGH WHICH HE CAN MANIFEST. 
 
KNOW THAT THERE IS NOT A PROBLEM THAT GOD CANNOT FIX OR AT LEAST ALLEVIATE, NOT A SUFFERING 
THAT CANNOT BE LIGHTENED OR RELIEVED… IT IS UP TO US TO UNITE WITH HIS PRESENCE! 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     Simhananda1 

 
 

Portés par Sa Présence 
 

SI, EN PÉRIODE DE CONFLIT, NOUS PARVENONS À DEMEURER CALMES, DÉTACHÉS ET CONSCIENTS DE LA 
PRÉSENCE DE DIEU EN NOUS, NOUS POURRONS DEVENIR DES INSTRUMENTS DE PAIX PAR LESQUELS IL 
POURRA S’EXPRIMER. 

 
SACHONS QU’IL N’Y A PAS UN PROBLÈME QUE DIEU NE PUISSE RÉGLER OU AU MOINS AMOINDRIR, PAS UNE 

SOUFFRANCE QU’IL NE PUISSE ALLÉGER OU SOULAGER… À NOUS DE NOUS UNIR À SA PRÉSENCE ! 

                                                           
1 All photographs in the document are taken from the book Towards a Transformative Photography, published by Orange Palm 
Publications, Montreal, 2010. 
Les photographies contenues dans ce document proviennent du livre Towards a Transformative Photography paru aux Publications 
Orange Palm, Montréal, 2010. 
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Divine Allegiance TWO 
And Its Sacred Vision 

 

Upon Ray II 
 

As STUDENTS of Divine Dharma and as serious Spiritual ASPIRANTS  
We stand as a “GROUP CONSCIOUSNESS”, collected, steadfast and ENDURING, 

 
IN THE SOFT DESCENT OF THE WORLD SAVIOR’S GRACE AND OF HIS BLESSINGS OF LIGHT. 

 
We hereby IMPLEMENT the Seeker’s stance and ENVISION, VISUALIZE AND VIEW  

 
The wonderful Radiant Garden of THE COMING COSMIC CHRIST2. 

 

 

 

 
 
 
 

 
Allégeance Divine DEUX 

Et sa Vision Sacrée  

Sur le Rayon II 
 

ÉTUDIANTS du Dharma Divin et ASPIRANTS Spirituels sérieux 
Nous voici d’aplomb positionnés en « CONSCIENCE DE GROUPE », posés, résolus et PERSÉVÉRANTS, 

 
EN LA DOUCE DESCENTE DE LA GRÂCE DU SAUVEUR MONDIAL ET DE SES BÉNÉDICTIONS DE LUMIÈRE. 

 
Par la présente, nous METTONS EN PRATIQUE la position de Chercheur et CONCEVONS, VISUALISONS ET CONTEMPLONS 

 
Le merveilleux Éden Radieux DE L’IMMINENT CHRIST COSMIQUE3. 

  
                                                           
2 Etbonan Karta is the author of the invocations contained in this document. For more information on his writings, please visit the 
following website: www.PalmPublications.com. 
3 Etbonan Karta est l’auteur des Invocations contenues dans ce document. Pour de plus amples informations sur ses écrits, veuillez 
consulter le site Web suivant : www.PalmPublications.com. 
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The Aquarian Declaration 
(To Instill Unity, Harmony and Peace 

Within a Group, a Nation, and the Whole of Humanity)  

 

 
MAY WE AS HALLOWED SOULS recover our secret connection with Maitreya, the Living Christ. 
 
MAY WE AS HUMAN BRETHREN renew our sacred bonds of Universal Brotherhood. 
 
MAY WE OF THE PLANET EARTH be one day Now blessed as the Blue Diamond of our Glorious Galaxy. 
 
MAY WE OF SOLAR FELLOWSHIP be indivisibly united under the Bright banner of Life and Love,  
Truth and Beauty. 
 
MAY WE EARTHLINGS and all of our families blend tolerantly together as shining facets of the great 
Emerald Nation of “ONE WORLD FAMILY”. 
 
MAY WE OF THE ONE HEART be fused, fostered and fashioned under the Flag of Freedom... and tread, 
travel, and travail together in an enterprise of compassion, cooperation and courage. 
 
MAY WE AS MEN AND WOMEN of imperfect clay and aspiring Spirits promptly forgive each other our 
trespasses, and help heal our hurts, and do all in our power to assuage both sorrow and suffering. 
 
MAY WE AS DEVOTED, SPIRITUAL SERVANTS gladly serve GOD with all of our inspiration and strength,  
and give unto Him our daily gratitude and the beatitude of our Immortal Thanks. 

MAY WE AS INCIPIENT CELESTIAL CITIZENS incessantly invoke the Lord’s Name as child-to-Father,  
and call upon His Power to effect out of our humble bodies gleaming Garments of Light. 

MAY WE AS TRUE AND TRIED DISCIPLES OF THE PATH share with both angels and men alike the Golden Joys of 
a Heaven brought down to Earth, (in this present Aquarian Age). 
 
MAY WE AS INITIATES OF HIERARCHY bring to all sentient beings and to all of Creation the providential gift 
of a Deep Peace and the radiant blessings of an Incandescent Love. 
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La Déclaration en cet Âge du Verseau 

(Pour Insuffler l’Unité, l’Harmonie et la Paix au Sein 
d’un Groupe, d’une Nation, et de l’Humanité Entière) 

 
PUISSIONS-NOUS, EN TANT QU’ÂMES SANCTIFIÉES, retrouver notre connexion secrète avec Maitreya, le Christ Vivant. 
 
PUISSIONS-NOUS, FRÈRES HUMAINS, renouveler nos engagements solennels de Fraternité Universelle. 
 
PUISSIONS-NOUS, NOUS DE LA PLANÈTE TERRE, un jour être Maintenant bénis en tant que Diamant Bleu  
de notre Glorieuse Galaxie. 
 
PUISSIONS-NOUS, NOUS DE LA CONFRÉRIE SOLAIRE, être indivisiblement unis sous la Flamboyante bannière  
de Vie et d’Amour, de Vérité et de Beauté. 
 
PUISSIONS-NOUS, TERRIENS et toutes nos familles, nous fondre ensemble tolérants en tant qu’éblouissantes 
facettes de la grande Nation Émeraude d’une « FAMILLE MONDIALE UNE ». 
 
PUISSIONS-NOUS, EN UN SEUL CŒUR, être fusionnés, favorisés et façonnés sous le Drapeau de la Liberté…  
et marcher, pérégriner, et peiner ensemble dans une entreprise de compassion, de coopération  
et de courage. 
 
PUISSIONS-NOUS, FEMMES ET HOMMES d’argile imparfaite et d’Esprit aspirant, promptement nous pardonner 
les uns les autres nos offenses, et aider à panser nos plaies, et faire tout en notre pouvoir pour soulager 
tristesse et souffrance. 
 
PUISSIONS-NOUS, SERVITEURS SPIRITUELS DÉVOUÉS, volontiers servir DIEU de toute notre inspiration et force,  
et Lui offrir notre gratitude quotidienne et la béatitude de nos Remerciements Immortels. 
 
PUISSIONS-NOUS, CITOYENS CÉLESTES NAISSANTS, incessamment invoquer le Nom du Seigneur tel un enfant 
tourné envers son Père, et faire appel à Son Pouvoir afin de confectionner, de nos humbles corps, 
d’étincelants Vêtements de Lumière. 
 
PUISSIONS-NOUS, VÉRITABLES DISCIPLES ÉPROUVÉS DU SENTIER, partager avec anges et hommes les Joies Dorées  
du Paradis sur Terre (en ce présent Âge du Verseau). 
 
PUISSIONS-NOUS, INITIÉS DE LA HIÉRARCHIE, apporter à tous les êtres animés de l’étincelle de vie et à toute  
la Création le cadeau providentiel d’une Profonde Paix et les éclatantes bénédictions d’un  
Amour Incandescent. 
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O.M.,  
A Mighty Shield, A Mighty Sword  

                                                  (A Ray 1 Invocation for Protection) 
 

O GREAT AND HOLY SPIRIT O.M.,  

O Supernal Power of Shamballic Will,  
Touch-anoint our foreheads, we pray Thee  
With Thy flaming fingers of Light.  

Make a Mighty Shield to shine like a sun,  
Upon our Brow’s mandala wheel;  
May our Single Eye beam bright,  
With a Seeing,  
That is always pure and clear and strong.  

May It deflect decidedly,  
To the four corners of nowhere,  
All discord, disharmony and wrong.  

O GREAT AND HOLY SPIRIT O.M.,  

O Power of Living Light Thou art,  
In the fiery core of our Heart,  
We invoke Thy Immortal and Mighty Sword of Truth,  
To be pulled  
From the Sacred Stone of Heaven’s Burning Ground.  

May the Sacerdotal Sword of the Angel of Destruction  
Flame-on-Blue with the Purity of St. Michael’s Hue. 

May It straight-away strike,  
Through all the strains,  
And tints and cords and links,  
No matter how subtle,  

Of Black Magic and black beliefs,  
Of black thoughts and dark feelings,  
Of any negative words, or ominous actions,  

Dared discharged against us, or our dearly beloveds, 
Or against our friends,  
Or our fellow-students upon the Way.   



7 
 

 
 

May the Shimmering Sword of Truth here-now,  

Also dispel without further ado or tell,  
All the Bad vibes and negatives as well,  
Directed by another’s ignorance, (or even our own),  
Against our life’s Work,  
Our Life’s Being,  
Or the expression of our Fraternal Love.  

May the Light of Spirit  
Always be found aflame and well,  
Within the etheric shell of Humanity’s blessed Auric Bell.  

O GREAT AND HOLY SPIRIT O.M.,  

O Supernal Power of Shamballic Will,  
By Thy Hand and Permission,  
We make a Mighty Shield,  
And place this Patch of Light over our Single Eye,  
In Divine Protection.  

O GREAT AND HOLY SPIRIT O.M.,  

O Power of Living Light Thou art,  
In the fiery core of our Heart,  
By Thy Hand and Permission,  
Thy Mighty Sword of Truth do we wield;  

And destroy do we,  
All obstacles and dangers to the Realization  
Of Thy ONE GREAT LIFE within the Form of Planet Earth. 
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O.M.,  
Un Suprême Bouclier, Une Suprême Épée 

(Une Invocation de Rayon 1 pour la Protection) 
 

 
Ô AUGUSTE ET SAINT-ESPRIT O.M., 

Ô Céleste Puissance de la Volonté de Shamballa,   
Consacre nos fronts, nous T’en prions,  
De Tes flamboyants doigts de Lumière. 

Dresse, sur la roue mandala de nos Fronts,  
Un Suprême Bouclier de brillance solaire; 
Puisse notre Unique Œil darder vivement  
D’une Vision, 
À jamais pure, précise et puissante. 

Puisse-t-Il défléchir décidément, 
Aux quatre coins de nulle part,  
Toute discorde, tout désaccord et tout dommage. 

Ô AUGUSTE ET SAINT-ESPRIT O.M., 

Ô Puissance de Vivante Lumière es-Tu,  
Au sein de l’antre igné de notre Cœur, 
Nous invoquons Ton Immortelle et Suprême Épée de Vérité, 
Afin qu’elle soit retirée 
De la Pierre Sacrée du Sol Ardent des Cieux. 

Puisse l’Épée Sacerdotale de l’Ange de la Destruction  
S’embraser-Bleue Pureté de la Force et de la Protection de Saint Michel. 

Puisse-t-Elle aussitôt pourfendre,  
Tous liens,  
Et toutes tensions, teintes et attaches,  
Aussi subtils soient-ils,  

De Magie Noire et d’obscures croyances,  
De ténébreuses pensées et de sombres sentiments,  
Ou de toutes paroles négatives, ou d’actes menaçants,  

Proférés contre nous, ou nos bien-aimés,  
Ou contre nos amis,  
Ou nos pairs sur la Voie.   
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Puisse l’Éblouissante Épée de Vérité ici-maintenant,  

Aussi dissiper sans plus de façon ni de prétention,  
Toutes vibrations Pernicieuses et négativités,  
Dirigées par l’ignorance d’autrui, (ou même la nôtre),  
Envers l’Œuvre de notre vie,  
L’Êtreté de notre Vie,  
Ou l’expression de notre Amour Fraternel.  

Puisse la Lumière de l’Esprit  
Toujours se trouver enflammée et saine,  
Au sein de l’enveloppe éthérique de l’Aurique Cloche bénie de l’Humanité. 
 
Ô AUGUSTE ET SAINT-ESPRIT O.M.,  

Ô Céleste Puissance de la Volonté de Shamballa,   
Par Ta Main et Permission,  
Nous dressons un Suprême Bouclier,  
Et plaçons cette Empreinte de Lumière sur notre Unique Œil,  
En Divine Protection.  

Ô AUGUSTE ET SAINT-ESPRIT O.M.,  

Ô Puissance de Vivante Lumière es-Tu,  
Au sein de l’antre igné de notre Cœur,  
Par Ta Main et Permission,  
Ta Suprême Épée de Vérité brandissons-nous;  

Et ensemble nous détruisons,  
Tous les obstacles et les dangers envers la Réalisation  
De Ton AUGUSTE VIE UNE au sein de la Forme de la Planète Terre. 
 
 

 

 

 

 

 

MÉDITATION 
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“The Whole of Humanity” 

There is nothing as inspiriting as the susurrating sound of life’s rhythm created by a serendipity wind 
rippling upon the waters of an otherwise calm lake; or that of a soulful breeze effusively soughing 
through the stately trees of a usually still and lonely forest. 

There is nothing as inspiriting as the rhythmic silence of life’s breath sifting along upon silver clouds 
into the blue luminosity of consciousness; or tranquilly softening out to explore the occult inner 
chambers of a noble mind; or melodiously tumbling into the musical meadows of a deeply meditative 
heart. 

Let us get out of our mystical minds and steal away above the clouds of illusion, and reel in the reality 
of truly passionate dispassionate thoughts, regarding the unshakably profound emotions of those 
who are truly free.  

It could be that all of our pain and suffering come from the stifling, the squashing and confining of 
Love, and the ignorant shackling and curtailment of the spirit of Freedom. 

Let us not be afraid to show human affection and vulnerability; and thereby unafraid, consciously 
express our gentility and infinite capacity for love and understanding.  

Let us be aware of the dire consummate need for peace and oneness amongst the Family of Man, and 
among mankind’s allied animal friends, as well as the stunning creepy crawly creatures. 

Let no man ever be apart from his fellowman, nor apart from a continuing contact with his soul; nor 
apart from a vibrational intimacy with the great divine wholeness of the universe; and never apart 
from a constituent communion with the innate beauty of all organic life and diversiform things. 

Let us never become the victims of Life but only the dynamic enjoyers of it... of variegated Life in its 
rainbowed effervescence of beauteous magnificence and shared empathy and brotherly endeavor.  

Let us not tarnish the unique beauty and bounty of the human spirit by binding in any abnormal way 
or manner its airy wings of natural Freedom... which uniqueness is destined to perdure as a 
functionally innate and indelible part of the nobility, grace and often agonizing endurance, of Mother 
Nature itself. 

Let us as a worldwide Citizenry of free men and women set the depth and diameter of whatever 
concentrated effort and dynamic action that may be needed for any nation to remain free of all 
negatively imposed persuasion. 

Let us by our living example cut all binds, limitations and false differentiations, and let us lead all open 
minds to seek the basic tenets of free choice and individual freedom in all things, regardless of sexual 
orientation or any other superficial discrimination, for the worthy sake of all people who fervently 
desire Equality, Equanimity and Liberty. 
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« L’Ensemble de l’Humanité » 

Rien ne pénètre plus l’esprit que le chuchotement du rythme de vie créé par un vent fortuit ondoyant 
à la surface des eaux calmes d’un lac; ou qu’une brise de l’âme soufflant parmi les majestueux arbres 
d’une forêt généralement paisible et isolée.  
 

Rien ne pénètre plus l’esprit que le silence rythmique du souffle de vie se distillant au long de nuages 
argentés infiltrant la luminosité bleue de la conscience; ou s’atténuant doucement pour explorer les 
chambres occultes intérieures d’un noble esprit; ou qui tombe mélodieusement dans les prés 
musicaux d’un cœur profondément méditatif.  
 

Sortons de nos conceptions mystiques et esquivons-nous au-delà des illusions nébuleuses, et 
imbibons-nous de la réalité des pensées passionnément dépassionnées, à l’instar des inébranlables 
émotions profondes de ceux qui sont réellement libres. 
 

Il se peut que toute notre douleur et souffrance soient issues de l’asphyxie, de l’écrasement et du 
confinement de l’Amour, et des entraves ignorantes et des restrictions imposées à l’esprit de Liberté.  
Ne soyons pas effrayés de démontrer une affection et une vulnérabilité humaine; et dès lors sans 
peur, d’exprimer consciemment notre tendresse et notre capacité infinie d’amour et de 
compréhension.  
 

Soyons conscients du besoin pur et simple de paix et d’unicité au sein de la Famille Humaine, et parmi 
les animaux alliés amis des hommes, tout autant que parmi les petites créatures rampantes.  
 

Ne laissons nul homme n’être à jamais séparé de son semblable, ni séparé d’un contact continu avec 
son âme; non plus séparé d’une intimité vibratoire de la grande entièreté divine de l’univers; et 
jamais séparé d’une communion élémentaire avec la beauté innée de toute vie organique et des 
choses diversiformes. 
 

Ne devenons jamais les victimes de la Vie, mais soyons seulement les jouisseurs dynamiques de celle-
ci… de la Vie multicolore dans toute son effervescence arc-en-ciellée de magnificence beauté, 
d’empathie partagée et d’effort fraternel.  
 

Ne laissons pas se ternir l’unique beauté et bonté de l’esprit humain en attachant d’une façon ou 
d’une manière anormale les ailes éthérées de sa Liberté naturelle… dont le caractère unique est 
destiné à perdurer en tant qu’élément concrètement inné et indestructible de la noblesse, de la grâce 
et souvent de l’endurance agonisante, de Mère Nature même.  
 

Laissez-nous en tant que Citoyens et Citoyennes mondiaux libres fixer la profondeur et le diamètre du 
moindre effort concentré et de la moindre action dynamique requis pour chaque nation ayant besoin 
de demeurer libre de toutes persuasions négatives imposées.  
 

Coupons, par notre vivant exemple, tous liens, limitations et fausses différenciations, et guidons tout 
esprit ouvert à chercher les principes fondamentaux du libre arbitre et de la liberté individuelle en 
toutes choses, sans égard à l’orientation sexuelle ou toute autre discrimination superficielle, pour le 
plus grand bien de toute personne qui désire ardemment Égalité, Équanimité et Liberté. 
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Let the Light Glow Plentifully on Earth 
And Throughout The Whole of Humanity 

 
From the Light of being in God 

And the Light of being near God 

To the Light of being of God 
And the Light of being just God 

And from the Light of always travelling 
From God going to God within God. 

Do we stand as Humanity in the Light 
Surrounded by the Light. 

Do we stand stoutly on Earth as more Light 
And more Light, and still, as more Light. 

And blessed and protected is Humanity 
By that resplendent Light, 

As we give of the Light 
With all of our might, 

As we give of the Light 
To all in our sight, 

As we give of the Light 
With all of God’s right, 

As we as Humanity bathe in the Light 
In God all a’Bright, 

And we ask for the Light 
And the Light and the Light, 

And so be the Light in our Life 
 

Throughout the whole experimental platform of Planet Earth 
And the whole experiential endeavour of evolving Humanity. 
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Que la Lumière Resplendisse Pleinement sur Terre 
Et Partout à travers l’Humanité Entière 

 
De la Lumière d’être en Dieu 

Et de la Lumière d’être près de Dieu 
 

À la Lumière d’Être de Dieu 
Et la Lumière d’être simplement Dieu 

 
Et de la Lumière toujours cheminant 

De Dieu à Dieu en Dieu. 
 

Nous nous tenons debout en tant qu’Humanité dans la Lumière 
Enveloppée par cette Lumière. 

 
Nous nous tenons debout solidement sur Terre comme étant plus Lumière 

Et plus Lumière, et encore, plus Lumière. 
 

Et bénis et protégés sommes-nous en tant qu’Humanité 
Par cette resplendissante Lumière, 

 
En offrant la Lumière 
De toutes nos forces, 

 
En offrant la Lumière 

À tous ceux que nous regardons, 
 

En offrant la Lumière 
De notre plein droit Divin, 

 
Alors, en tant qu’Humanité, nous baignons dans la Lumière 

En l’éclatante Lumière de Dieu, 
 

Et nous réclamons la Lumière 
Et la Lumière et la Lumière, 

 
Et qu’ainsi soit la Lumière dans notre Vie 

 
Partout et à travers la plateforme expérimentale de la Planète Terre 
Ainsi que dans tout l’effort expérientiel de l’Humanité en évolution. 
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We Are Light 
 

We are Light 
We come from the Light. 

We breathe (and move) in the Light. 
We return to the Light. 

 
We are, (at all times), the Living Light. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous Sommes Lumière  
 

Nous sommes Lumière. 
Nous sommes issus de la Lumière. 

Nous respirons (et nous déplaçons) dans la Lumière. 
Nous retournons vers la Lumière. 

 
Nous sommes, (en tout temps), la Lumière vivante. 

 
MÉDITATION 


